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Folk terminology is a broad layer of common lexis and an important source of scientific
terminology. The importance of folk terminology in the process of creating scientific
terminology has been emphasised by the initiator of Lithuanian terminology theory
philosopher Stasys Salkauskis (1886-1941). He stated that spoken language is the main
source of terminology and there is no necessity to create new words nor borrow them
if it is possible to adopt words from spoken language. The philosopher pointed out
that words from the spoken language are not only the most plentiful but also most
perspicuous source of scientific terminology (Salkauskis, 1991, p. 55).

Folk terms for building form a specific and interesting layer of lexis. They are
closely related to scientific terms and characterized by a variety of linguistic expression,
figurativeness, synonymy, polysemy, and variation'. Folk terminology for building
is closely related to scientific terminology that started to develop in the 19" century
and has been borrowing terms from spoken language. For example, terms borrowed
from spoken language are used in first Lithuanian periodical publications about build-
ings: griczia ‘house’® Uk 1891 IV 173, kakalis ‘stove’ Uk 1891 IV 173, kalkiai ‘lime’

! Lithuanian folk terminology of building was researched in doctoral thesis Folk terms for building
prepared by the author of this article.

> Examples are taken from periodical publications Ukinjkas: lietuviszkas laikrasztis, paskirtas
reikalams ukinjky (Ragainé, 1880-1905) and Medega statant trobas /| Auszra (Ragainé, 1884, No. 1-2).
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Med 1884 I-11 56, langas ‘window’ Uk 1890 I1 22, lubos ‘ceiling’ Uk 1891, stogo czerpés
‘roof tiles’ Med 1884 I-1I 56.

In this article, folk terms of Slavic origin that denote traditional Lithuanian build-
ings and their parts are analyzed. The aim is to give an overview of folk terms of Slavic
origin naming houses, farm buildings and their parts, and to identify semantic relations
of terms — synonymy and polysemy. The article deals with more than 130 Slavisms.
The material has been gathered from main sources of spoken language and folk terminol-
ogy - common dictionaries, dictionaries and atlases of dialects: Lietuviy kalbos Zodynas
(Dictionary of the Lithuanian Language) (LK Ze), Lietuviy kalbos atlasas (Atlas of the Lithu-
anian Language, vol. 1) (LKA 1), Druskininky tarmés Zodynas (Dictionary of Druskininkai
Sub-dialect) (DrskZ), Kaltanény $nektos Zodynas (Dictionary of Kaltanénai Sub-dialect)
(KItZ), Kazly Riidos snektos Zodynas (A-M) (Dictionary of Kazly Riida Sub-dialect (vol. 1)
(KzRZ 1), Kupiskény Zodynas (A-H) (Dictionary of Kupiskénai (vol. 1) (KpZ), Laziiny
tarmés Zodynas (Dictionary of Laziinai Sub-dialect (LzZ), Siaureés ryty dunininky $nekty
Zodynas (Dictionary of North-Estern Diinininkai Sub-dialectes (DunZ), Zanavyky snektos
Zodynas (Dictionary of Zanavykai Sub-dialect (vol. 1-3) (ZanavZ 1-3).

Slavic loanwords amount to a significant part of all folk terminology of building.
About one sixth of all folk terms that name buildings and their constructions, build-
ing materials and building instruments are of Slavic origin. Loanwords from Slavic
languages are used two times more often than German loanwords and fifteen times
more often than Latvian loanwords®.

Buildings of traditional Lithuanian homestead are denoted by 42 Slavisms and
half of them are names of houses. Five synonymous terms of Slavic origin are used as
generic names: grycia (Belarusian epoioniya®) LKA 134, KpZ 733, grinycia (Belarusian
epovioniya) LKZe, budavoné (Polish budowanie) LKZe, budinkas (Polish budynek,
Belarusian 6yovinax) LKZe, DrskZ 44, KzRZ 1 89, sz 244,127 41, gaspada (Belaru-
sian eocnoda, Russian eocnoda ICBM, 1985, p. 70, Polish gospoda) LKZe. Although
all terms mentioned have a similar meaning not all of them can be treated as absolute
synonyms. Traditional Lithuanian houses have construction differences as they are used
in different ethnographic regions. Historically three types of living houses can be distin-
guished: 1) troba (Lith.) (in the ethnographic region of Zemaitija (Samogitia), 2) pirkia
(Lith.), gry¢ia (Slav.) (in Aukstaitija (Highland) 3) grincia (Slav.), pirkcia (Lith.), stuba
(Germ.) (in Suvalkija (Sudovia) (LEB, 1964, p.216)°. Traditional Samogitian house is

* Proportions are taken from doctoral thesis.

* Etymology shown in brackets is taken from primary sources of folk terms, i. e. dictionaries and
atlases, or from additional sources. If additional reference in brackets is not presented etymology is taken
from term source. References of additional sources are presented at the end of article.

* Due to word spread folk terms from regions of origin can be also found in other areas of Lithu-
ania. For example, Lith. troba is also used in Aukstaitija (Highland): Mano troba buvo pakalnén
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characterized by long and large building and low walls with paling. Samogitian house
has a complex layout of 5-15 rooms. Traditional houses in the ethnographic region of
Aukstaitija have narrow and long buildings, average height walls, straw roof and a porch
constructed in front of entrance. Houses have a simple plan and the inside is divided
into three main parts by cross walls. Houses in Suvalkija have common features with
Samogitian houses as well as houses from the ethnographic region of Aukstaitija (LEB,
1964, pp. 216-224). The Slavisms mentioned also are naming different types of houses
in different regions of Lithuania. Grycia is the traditional name of house of Eastern
Aukstaitija, grinycia generally is used in Zemaitija, gaspada - in Suvalkija. The term
budinkas can be treated as a common term as it is used in all ethnographic regions of
Lithuania. The majority of terms have more than one meaning. The term grycia also
is used as a specific term and has the meaning of an old and small house, moreover it
is used to denote various parts of houses. The term grinycia has additional meaning
of smokehouse and underground house.

A total of 13 Slavisms are used as specific names and indicate types of living
houses according to quality, construction, and size. More than a half of terms denote
house according to quality features. 6 synonymic terms denote poor old house: bala-
ganas (Russian 6anazan Fraenkel, 1962, p. 31) KpZ 138, grycia (Belarusian 2poioniya
LKA I34) LKA 134, kalupka (Polish chatupa) LKZe, kamurka (Polish komérka, Rus-
sian kamopra) LK Ze, kaniikslé (Belarusian xantowmnas) LK Ze, kiza (Belarusian xixca,
dial. Russ. xusxa ®acmep, 1973, pp. 235-236, Polish chyza) LKZe. Slavisms kaniikslé
and kamurka can be treated as metaphorical having primary meanings: ‘stable’ and
‘pantry’. In these cases metaphorization of meaning could have occured because of
the emotional associations made by these objects.

A luxurious house is denoted by two synonymic terms: kamenycia (Russian
dial. kdmenuya ICCH, 1983, p. 131, Polish kamienica) ‘luxurous brick house’ LKZe,
KaltZ 98, pakajai (0ld Russian noxou, Polish pokdj ®acmep, 1987, p. 305) ZanavZ 2 311.
Three terms name a house according to construction features: two terms are used for
brick house and one term ~ for clay house: miiras (Polish mur) ‘brick house®” LKZe,
DrskZ 217, KzRZ 1 523, LzZ 169, ZanavZ 2 221, kaminycia (Polish kamienica) ‘brick
house’ LKZe, DrskZ 135; lepenka (Russian nenens, ®acmep, 1986, p. 483, Polish
lepianka) ‘clay house’ LKZe. Two specific terms name house according to size: grycia
(Belarusian 2poioniya) ‘small house’ LKA 134, LKZe, stadala (Belarusian cmadona,
Polish stodota) ‘big house’ LKZe. The term stadala can be treated as metaphorical as
its primary meaning is ‘inn’.

(Druskininkai) LKZe. Grin¢ia can be found not only in Sudovia (Suvalkija), but also in other regions
of Aukstaitija (Highland): Eik grincion - susalsi (Bagaslaviskis, Sirvintos DC). Néra grincios be diimy
(Jonigkélis, Pasvalys DC) LK Ze.

¢ Explanations are taken from primary sources.
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A bundle of 37 Slavisms denote parts of a house. Nearly one third of the terms
(13) denote house sides, annexes and two thirds (24) are names of rooms. Five terms
are used to denote house sides. Traditional Samogitian houses have two sides named
‘good house” and ‘poor house’. ‘Poor house’ is the non-representative side and serves
for everyday family life, whereas ‘good house’ is the representative side and is used
for guest accommodation. Term grycia (Belarusian epoioniya) is used to name both
generic and specific concepts and has two meanings: ‘house side’ LKA I 34 and ‘poor
house’ LKZe. ‘Good house’ is denoted by three synonymous terms: seklycia (Belaru-
sian ceamuniya, Polish swietlica) LK Ze, ZanavZ 3 33, stancija (Polish stancja) LKZe,
kamara (Russian xomopa, Polish komora ®acmep, 1986, p. 305) LKZe, KaltZ 97. Names
of house sides are characterized by polysemy and also are used to name rooms, for
example: grycia (Belarusian epuioniya LKA 1 34) ‘bedroom’ LKZe, kamara (Russian
xomopa, Polish komora ®acmep, 1986, p. 305) ‘living room’ LKZe, LzZ 104, seklycia
(Belarusian cesmaiya, Polish swietlica) ‘guest room’ LKZe, DrskZ 361, stancija (Polish
stancja) ‘living room’ LK Ze.

Names of porches form a group of nine terms and four of them are generic names:
budarka (Polish budowa¢) LKA 1 40, sienius (Polish sier1) LKZe, LKA 140, pavietis
(Belarusian naseuyp) LKZe, gonkas (Polish ganek) LKZe, LKA 1 39, KpZ 703, LzZ 83.
The term sienius also is used to name a specific concept — a porch of non-representative
house side: sienius (Polish siest) LKZe, LKA I 40. The polysemous term gonkos and
its variation gonkai according to construction features denote four types of porches:
gonkos ‘porch with glazed walls’ LKA I 39, gonkos ‘closed type glazed porch’ LKA I 39,
gonkos ‘open type porch without windows’ LKA I 40, gonkai ‘decorated glazed porch’
LKAT39.

In the group of names of rooms the majority of terms are used to denote utility
rooms (5 terms): bakava (Polish bokéwka Fraenkel, 1962, p. 30) ‘poor room for cooking,
sleeping or storage’ LKZe, kamurka (Polish komérka, Russian kamopxa) ‘small dark
pantry’ LKZe, katukas (Belarusian komyx, Polish kotuch) ‘small pantry, foyer’ LK Ze,
$pirka (Polish szpyrka, szperka) ‘small, poor pantry’ LKZe, spizarna (Polish spizarnia)
‘pantry’ LKZe. Some of the mentioned terms have more than one meaning: kamurka
is used to denote poor house and lavatory, bakava has an additional meaning of ‘living
room’. Katukas mostly is used to denote farm buildings and their parts - stall, roost,
cowshed, and shed. The guest room is denoted by four synonymous terms of Slavic
origin: seklycia (Belarusian cesmaiya, Polish swietlica) LKZe, DrskZ 361, pakajus (Polish
pokéj) LK Ze, KaltZ 197, LzZ 181, alkierius (Polish alkierz) LKZe, kamara (Russian
komopa, Polish komora ®acmep, 1986, p. 305) LKZe. The terms alkierius and kamara
are also used to name other types of rooms. Alkierius denotes a bedroom, kamara
has additional meanings ‘living room’ and ‘pantry’. Also this term denotes house side
and entrance of the bathhouse. Three groups of terms consisting of three terms each
are used to denote living room, bedroom, and attic room: bakava (Polish bokéwka

63



Robertas Stunzinas Folk terms of Slavic origin for traditional Lithuanian buildings and their parts

Fraenkel, 1962, p. 30) ‘living room’ LK Ze, stancija (Polish stancja) ‘living room” LK Ze,
kamara (Russian komopa, Polish komora ®acmep, 1986, p. 305) ‘living room’ LKZe,
LzZ 104; alkierius (Polish alkierz) ‘sleeping room’ LKZe, gry¢ia (Belarusian zpvioniya
LKAT 34) ‘sleeping room’ LKZe, kamara (Russian komopa, Polish komora ®acmep,
1986, p. 305) ‘sleeping room’” LK Ze; salka (Polish salka) ‘attic room’ LKZe, DrskZ 315,
etazas (Russian amax RLKZ, 2003, p- 909) ‘attic room’ LzZ 73, viskos (Belarusian
i) ‘attic room’ LKZe. The term viskos is also used to denote attic spaces of farm
building and porch: viskos (Belarusian svuuxi) ‘room above barn ceiling’ LKZe; ‘porch
attic’ LKZe. Two synonyms name a corridor: biida (Belarusian 6yda, Polish buda)
LKZe, sienis (Polish sier1) LKZe, LKA 1 39, LzZ 233. Cellar is denoted by the term
sklepas (Polish sklep) LKZe, DrskZ 331, KaltZ 277, 127237, ZanavZ 3 85. One term
is used to denote storage room and one term - kitchen: kamara (Russian xomopa,
Polish komora ®acmep, 1986, p. 305) LKZe, DrskZ 134, KzRZ 1, ZanavZ 1 604, kukné
(Belarusian xyxus, Polish kuchnia) LK Ze.

In Lithuanian folk terminology of building, Slavic terms are also widely used to
denote farm buildings (24 terms) and their parts (56 terms). The main farm building
of traditional Lithuanian homestead is grannary. This building serves as storage for
grain, flour, farming goods, clothes and other goods, besides that some grannaries were
used as dormitory for laborers. Only Lithuanian and German loanwords are used to
denote this building while Slavic loanwords are used to denote parts of the grannary.
A pair of terms name the annex: prizba (Belarusian npuw36a) LKA 148, gonkas (Polish
ganek) LKA T 48. Group of names of grannary ceiling consists of seven terms: grédai
(Russian epsoa, Belarusian epada) LKA 149, pacesas (Belarusian nayéc LKA 1 36)
LKA 149, padlaga (Polish podfoga, Belarusian naonoza) LKA I 49, staliavonia LKA 149,
$¢itas (Polish szczyt) LKA 149, viskos (Belarusian sviuiki) LKZe, palotai (Belarusian
nanaui) LKA T 49.

Barn is a traditional farm building for grain storage and threshing. A Lithuanian
barn is characterized by a rectangular plan, four-slope or two-slope rafter or spur-type
construction roof and wide attic for storage of instruments, firewood and other goods
(TechE 1II, 2003, p. 506). Only terms of Lithuanian, Latvian and German origin are
used to denote this building. Slavic loanwords are used only to denote annexes and
parts of a barn. Barn space has three names: pravariné (Polish przeworzyna LKZe)
DanZ 279, pamastas (old Russian nomocmas ®acmep, 1987, p. 323, Polish pomost) LK Ze,
LKA I 54, takas (Belarusian, Russian mox, Polish tok) LKZe, LKA I 54. The term
vazauné (Polish wozownia, Belarusian sasoyns) LKZe is polysemous and also is used
to denote place for storing hay. A pair of terms name the place for stacking crop or
hay: préslas (Belarusian dialect. npscna, npacna) LKA 155, LKZe, zvenas (Belarusian
3sa10) LKZe, LKA 1 55. The place between roof holding pillar and back wall is called by
a metaphoric term kisené (Polish kieszer Fraenkel, 1962, p. 259) LKA I 55. Metaphorical
meaning could have occurred by meaning transfer according to analogy of function:
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kisené ‘garment pouch for keeping small things’ LKZe. Barns usually were built with
drying rooms, called susnia (Belarusian cywns) LKA I 65. Such closed-type rooms
were built from rounded logs and had individual ceiling and stove. There are three
synonymous terms which name the annex for stacking crop two synonymous terms:
tristinka (Belarusian mpuvicyenv) LKA 1 57, vazauné (Belarusian saszoynsa) LKA I 57.
Term trustienis (Belarusian mpoicyerns) LKZe denotes entrance of an annex.

Group of six synonymous terms name a hay barn: adryna (Belarusian adpoiua,
Polish odryna) LKA 157, kaladnykas (Belarusian xonodnux, Polish chtodnik) LKA 157,
padaké (Polish poddasze) LKA 157, pavietis (Belarusian nasey) LKA 157, salosius (Rus-
sian dial. candw CPHT 36, 2002, p. 60, Polish szatas ECYM, 2006, p. 168) LKA 1 57,
Sopas (Polish szopa LKZe) LKA I 57. Term salosius also has the meaning ‘shed for
keeping hay’. Abundance of synonyms can be explained by the variety of buildings.
According to ethnographers, separate buildings for keeping hay were quite rare and
mostly annexes or sheds build on the side of the animal barn were used for hay stor-
age (LKA 1, 1977, p. 57).

Two Slavisms are used to name a bathhouse: bané (Russian, Belarusian dialect.
6ans) LKA 158 and lazné (Polish faZnia, Belarusian nasus) LKA I 58, LKZe. Three
terms name an entrance of a bathhouse: sienis (Polish sier1) LK Ze, LKA 158, trusienis
(Belarusian mpuoicyenv) LKA 158, kamara (Russian komopa, Polish komora ®acmep,
1986, p.305) LKA I 58.

A group of ten terms name animal barns and three of them are used as generic
terms: abarés (Polish obora LKZe) LKA I 50, stainia (Belarusian cmariins, Polish
stajnia) LKZe, stodas (Belarusian stado Fraenkel, 1965, p. 910) LKZe. Regional usage
is a characteristic peculiarity of names of animal barns. For example, Lithuanian term
tvartas is widely spread and is used in all regions of Lithuania. A term of Latvian origin
kiité commonly is used in northern part of Lithuania, gurbas — in eastern north area,
German staldas - in southern part of Samogitia, etc. (Sabaliauskas, 1970, pp. 30-49).
Terms of Slavic origin also have a regional character: abarés is mainly used in Samogitia,
stainia - in the eastern and western regions of Aukstaitija, stodas — in the southern
part of Aukstaitija.

Terms abarés and stainia are also used to denote specific concepts. Specific terms
name four types of animal barns: stable, cowshed, piggery, and roost: abarai (Belarusian
abopa, Polish obora) ‘stables’ LKA 151, kaniusnia (Belarusian kanwouins) DrskZ 136,
LKA I 51, stainia (Belarusian cmatins, Polish stajnia) LKZe, LKA 1 51, DrskZ 346,
ZanavZ 3 161; abarés (Belarusian a6opa, Polish obora) ‘cowshed’ LKA 1 50, valaunios
(Belarusian sanoyns) LKA 1 50; kaniiikslé (Belarusian xanowns, Russian koxwouins
LKA I 51) ‘pigsty’ LKZe; katukas (Belarusian komyx, Polish kotuch) ‘chicken hood’
LKZe, KaltZ 103.

Term katukas is polysemous and also denotes a stall of an animal barn. These
terms can be treated as generic while specific terms indicate purpose aspects of an ani-
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mal barn: svinarnykas (Belarusian ceinapnix) ‘place in the barn where pigs are kept,
pigsty’ LKA 152, Siopa (Polish szopa) ‘roof space on animal barn where hay is kept’
LKA I57. Place where hens are kept is denoted by three synonymous terms: katukas
(Belarusian xomyx, 1. kotuch LKZe) LKA I 52, KaltZ 103, kuratnykas (Belarusian
kypamuix) LKA 152, kurnykas (Belarusian xypammnix) LKA I 52.

There are nine synonymous terms which name annexes and sheds: bitda (Belaru-
sian buda Fraenkel, 1962, p. 61) KzRZ 188, ZanavZ 1 182, adryna (Belarusian adpwina,
Polish odryna LKA 157) LzZ 18, balaganas (Russian 6anazan TZ7 2005) ZanavZ 1 101,
katukas (Belarusian komyx, Polish kotuch) LK Ze, pavieté (Belarusian naseys) LK Ze,
salosius (Russian dial. candw CPHT 36, 2002, p. 60, Polish satasz ECYM, 2006, p. 168)
LKZe, sapas (Polish szopa) LKZe, pasopé (Polish podszopie) LK Ze, DrskZ 250, siopa
(Polish szopa) LKZe, ZanavZ 3 281. Term Siopa is also used as a specific term and
denotes a shed where thresher is kept. Other specific terms name sheds according to
their purpose, construction and place: lazauné (Polish wozownia) ‘shed where cart,
harness and tools are kept’ LKZe, siopa (Polish szopa) ‘shed for keeping thresher and
other agricultural mashines’ LKZe, $opa (Polish szopa) ‘shed for keeping hay, flax’
LKZe, vaznycia (Belarusian sasniya, Polish woZnica) ‘shed for keeping cart’ LKZe;
baragas (Belarusian a6apoe) ‘shed on four poles for keeping hay, straw and peat’ LKZe;
palagas (Russian nonoz, Belarusian nozae) ‘barn shed’ LKZe. Other farm buildings
are denoted by these three terms: grincia (Belarusian epoioniya LKA 1 34) ‘building
where potatoes are kept’ LKZe, kaburé (Russian xo6ypa) ‘plank building for storage’
LKZe, $opa (Polish szopa) ‘shed’ LKZe.

Majority of Slavic folk terms according to norms of the standard Lithuanian
language are considered as barbarisms, e.g.: xX’budavoné LKZe, xkamara LK Ze,
xkukneé LK Ze, xsalosius LK Ze, xseklycia LKZe, x$opa LKZe. Some terms are used
in the standard Lithuanian language and in scientific terminology; for example, in
fields of construction and rail transport: biida LKZe - bidel¢ ‘cab’ STZ, kifené LK Ze -
balasto kisené ‘ballast pocket’ AGTTZ, miiras LKZe — miiras ‘stone wall’ STZ.

Conclusions

1. Folk terminology of building is a broad, interesting and miscellaneous layer of folk
terminology and is characterized by regional use, variety of expression, figurativeness,
abundance of synonyms and polysemy. Terms of Slavic origin amount to a significant
part of Lithuanian folk terminology of building and make the largest group of bor-
rowed terminology in this field.

7 Cross sign in Dictionary of the Lithuanian Language is used to mark irregular words.
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2. Terms of Slavic origin are used to denote almost all buildings of a traditional Lithu-
anian homestead and majority of them are names of farm buildings. Slavisms are
used to denote generic and specific concepts. Specific terms name houses according
to the quality, construction and size aspects. Animal barns are denoted by purpose
and sheds by purpose, construction and dependence aspects.

3. A significant part of traditional buildings and their parts have more than one
name of Slavic origin. Synonymous naming is a characteristic peculiarity of one third
part of the discussed concepts. Part of synonymous terms can be treated as partial
synonyms as they originated from different ethnographic regions of Lithuania and
name different buildings.

4. Few terms can be identified as metaphoric. Poor house, big house and place where
crop is kept are denoted by such names as animal barn, pantry, drive-in pub, pocket.
Metaphorical transfer of the names according to emotional associations, external
similarity or similarity of function is typical.

5. Almost half of the terms have more than one meaning. Polysemous terms name
different constructions: building and room, part of building and room; less frequently
they denote buildings or rooms of different purpose. Naming generic and specific
concepts or denoting building and part of same building is not a prevalent type of
polysemy of researched terminology.

6. Slavic folk terms that correspond the norms of the standard language are important
sources for scientific terminology.
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Ludowe nazwy pochodzenia stowianskiego
tradycyjnych litewskich budynkdw i ich czesci

Streszczenie

Celem artykutlu jest dokonanie przegladu nazw ludowych pochodzenia stowianskiego,
odnoszacych sie do budynku i jego czesci, oraz ustalenie semantycznych relacji ter-
minéw - synonimia i polisemia. Artykul dotyczy ponad 130 slawizméw; material
zostal zebrany na podstawie gléwnych Zrédet jezyka médwionego i nazewnictwa
ludowego - stownikéw ogdlnych oraz stownikéw i atlasow gwarowych. Ludowe
nazewnictwo dotyczgce budynkdéw stanowi szeroka, interesujacg i réznorodng war-
stwe terminologii ludowej, przy czym cechuje si¢ regionalnym uzyciem, zmienno$cia
wyrazu, figuratywnoscig, obfitoscia synoniméw i polisemia. Terminy pochodzenia
stowianskiego stanowia znaczgcg cze$¢ litewskiej terminologii ludowej, odnoszacej
sie do budynkoéw, i sg najwieksza grupa zapozyczonej terminologii z tego zakresu.

Terminy pochodzenia stowianskiego uzywane sg do nazywania prawie wszystkich
budynkéw tradycyjnego litewskiego gospodarstwa. Znaczna ich cze¢§¢ ma wiecej niz
jedna nazwe pochodzenia stowianskiego. Niektore terminy pochodzenia stowianskiego
mozna okresli¢ jako metaforyczne lub jako typowo metaforyczne przeniesienie nazwy
w zgodzie ze skojarzeniami emocjonalnymi, podobiefistwem zewnetrznym badz
podobienstwem pelnionych funkcji. Prawie potowa termindéw ma wiecej niz jedno
znaczenie. Polisemiczne terminy nazywaja rézne konstrukcje: budynek i pokoj, czes¢
budynku i pokoju; rzadziej oznaczaja budynki lub pokoje o odmiennym przeznaczeniu.
Nazewnictwo poje¢ ogélnych i szczegdtowych oznaczajacych budynek i jego czesci
nie stanowi przewazajacego typu polisemii w badanej terminologii.

Slowa kluczowe: litewska terminologia ludowa; terminy pochodzenia stowianskiego;
nazwy budynkéw; synonimia; polisemia; terminy metaforyczne
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Folk terms of Slavic origin
for traditional Lithuanian buildings and their parts

Abstract

The aim of this article is to give an overview of folk terms of Slavic origin naming houses
and their parts and to identify semantic relations of terms — synonymy and polysemy.
The article deals with more than 130 Slavisms, the material has been gathered from
the main sources of spoken language and folk terminology - common dictionaries,
dictionaries and atlases of dialects. Folk terminology of building is a broad, interest-
ing and miscellaneous layer of folk terminology and is characterized by regional use,
variety of expressions, figurativeness, abundance of synonyms and polysemy. Terms of
Slavic origin amount to a significant part of Lithuanian folk terminology of building
and make the largest group of borrowed terminology in this field.

Terms of Slavic origin are used to denote almost all buildings of a traditional
Lithuanian homestead. A significant part of traditional buildings and their parts
have more than one name of Slavic origin. A few terms of Slavic origin can be identi-
fied as metaphoric and metaphorical transfer of the names according to emotional
associations, external similarity or similarity of function is typical. Almost half of
terms have more than one meaning. Polysemous terms name different construc-
tions: building and room, part of building and room; less frequently they denote
buildings or rooms of different purpose. Naming generic and specific concepts or
denoting building and part of same building is not a prevalent type of polysemy
of researched terminology.

Keywords: Lithuanian folk terminology; terms of Slavic origin; names of buildings;
synonymy; polysemy; metaphorical terms

Correspondence: Robertas Stunzinas, Mykolas Romeris University, Vilnius,
e-mail: robertas.stunzinas@gmail.com

Support of the work: This work was carried out from author’s own resources.
Competing interests: The author declares that he has no competing interests.

72


mailto:robertas.stunzinas%40gmail.com?subject=

	Folk terms of Slavic origin for traditional Lithuanian buildings and their parts
	Conclusions
	Primary sources
	Abbreviations
	Bibliography
	Bibliography (transliteration)
	Streszczenie
	Słowa kluczowe

	Abstract
	Keywords



